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Статтю присвячено перекладу історично маркованої лексики. Охарактеризовано проблеми відтворення арха-
їзмів та історизмів іноземною мовою, розкрито основні труднощі їхнього перекладу, підкреслено, що часова дистан-
ція є чималою перепоною для розуміння історично-маркованої лексики.

У дослідженні наголошено на потребі часової відповідності лексичного матеріалу без часових анахронізмів та 
культурних несумісностей, які можуть спричиняти стилістичний різнобій. Підкреслено необхідність застосування 
перекладачем стилістично забарвленої лексики або прийому компенсації. 

У статті зазначено, що історизми та архаїзми містять історико-мовну й історико-культурну конотації. Звернуто 
увагу на три типи історичної дистанції у межах перекладу. Акцентовано на необхідності вибору стратегії перекладу 
історично маркованої лексики та з’ясовано, що основними стратегіями перекладу історизмів та архаїзмів є модер-
нізація, архаїзація та нейтралізація. Також підкреслено, що не варто надуживати модернізацією тексту, оскільки 
читач може втратити правдиву уяву про зображену в оригіналі епоху.  Глибоке володіння перекладачем знаннями 
про певну історичну добу, традиції, культурні особливості, опанування ним певних мовних пластів допомагають 
забезпечити якісний переклад. 

У  науковій розвідці окреслено способи перекладу історично маркованої лексики, до яких належать: транскрип-
ція/транслітерація, генералізація, конкретизація, калькування, стилізація, креація одноразових відповідників із 
натяком на застарілу лексику та інші. Здійснено порівняльний аналіз історизмів в романі Ю. Андруховича «Коханці 
Юстиції» та його німецькомовного перекладу, здійсненого С. Штьор. Також розкрито особливості їхнього перекладу. 
Підсумовуючи, наголошено на важливості дотримання стильового балансу у перекладі. 

Ключові слова: історично маркована лексика, історизм, архаїзм,  хронологічно маркована лексика, застаріла 
лексика, стратегії перекладу, способи перекладу. 

The article is about the translation of historically marked vocabulary. It describes the problems of reproducing archa-
isms and historicisms in a foreign language, reveals the main difficulties of their translation, and emphasizes that the 
distance in time is a serious obstacle for understanding historically marked vocabulary.

The study emphasizes the need for temporal correspondence of lexical material without temporal anachronisms and 
cultural incompatibilities, which can cause stylistic differences, and the need for the translator to use stylistically colored 
vocabulary or to accept compensation.

The article states that historicisms and archaisms contain historical-linguistic and historical-cultural connotations. 
Attention is drawn to three types of historical distance within the translation. Emphasis is placed on the need to choose a 
strategy for the translation of historically marked vocabulary. The article clarifies that the main strategies for the translation 
of historicisms and archaisms are modernization, archaization and neutralization. It is also emphasized that one should not 
abuse the modernization of the text, as the reader may lose the true idea of the era depicted in the original. The translator's 
in-depth knowledge of a certain historical period, traditions, cultural features, his mastery of certain language layers help 
to ensure a high-quality translation.

The scientific investigation outlined the methods of translating historically marked vocabulary and carried out a com-
parative analysis of historicisms in Yu. Andrukhovych's novel "Lovers of Justice" and its German translation by S. Stöhr, 
and revealed the features of their translation. At the end, the article emphasizes the importance of maintaining a stylistic 
balance in translation.

Key words: historically marked vocabulary, historicism, archaism, chronologically marked vocabulary, obsolete vocab-
ulary, translation strategies, translation attempts.

Постановка проблеми.  Кожна мова здатна 
зберігати в собі зарубки часу, вицвітати, зміню-
ватися, залишаючи в минулому застарілі віт-
ражі епох та особливості прадідівського голосу. 
Вицвітають і піддаються часові слова й фра-
земи, що позначають неактуальні для сьогодення 
предмети та явища. Проте вони залишаються 

часовими маркерами та репрезентантами певної 
культури, яка зберігає свою винятковість у мушлі 
історії.

 Хронологія розкладає на щаблі часу не тільки 
події, факти та імена видатних особистостей кож-
ної з епох, але й чималі лексичні пласти застарілої 
лексики, до яких належать історизми та архаїзми, 
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що промовляють до нас із минувшини забутими, 
нерідко незрозумілими реаліями життя попе-
редніх поколінь. Ці пласти є невід’ємним елемен-
том літератури минулих віків, а також важливим 
пазлом сучасного письма, який описує далекий 
від сьогодення певний період часу. Йдеться про 
історично (хронологічно) марковану лексику – 
віддалені в часі лексичні та фразеологічні оди-
ниці, що репрезентують мову певної історичної 
доби і позначають предмети, дії, події, явища 
тощо, які їй належать. 

Історизми та архаїзми як репрезентанти істо-
рично маркованої лексики слугують часовими 
маркерами, здатними переносити читача в певну 
історичну епоху з її особливостями. Проте вони 
далеко не завжди є прозорими для сучасного 
реципієнта. Ці мовні явища можуть бути незро-
зумілими і для перекладача та не завжди мають 
відповідники в цільовій мові, що складає певні 
труднощі при здійсненні трансляторних процесів. 
Однак відтворення історично маркованої лексики 
іоноземною мовою уможливлює збагачення істо-
ричними та культурними знаннями реципієнтів 
різних лінгвокультур. 

Читаючи твори із застарілою лексикою в ори-
гіналі, носій мови сприймає історично марковану 
лексику як незвичні, «несинхронні слова», які 
містять інформацію про певну історичну добу 
[3, с. 139]. Та чи завжди перекладач спромож-
ний зберегти історичну маркованість лексичного 
пласту, не осучаснивши її, і цим донести до іно-
земного читача відчуття «несинхронності» та 
особливості застарілих слів? А якщо ні, то чи 
варто сприймати осучаснення застарілої лексики 
як фіаско перекладача? 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Історично-маркована лексика неодноразово ста-
вала об’єктом досліджень науковців. Її вивчали 
Р.  Зорівчак, Т. Кияк, О.  Огуй, А. Науменко, 
Н. Білоус, Т. Андрієнко, О. Гурська, Л. Теремінко, 
К. Кіяниця, Я. Бойко, О. Лісовик, О. Коваленко, 
К. Подсєвак, К. Подорожна та інші. 

Наукова розвідка опирається на дослідження 
історично маркованої лексики (О. Коваленко) та її 
трансляторних особливостей із окресленням типів 
«історичної дистанції» для перекладу та важли-
вості збереження специфіки оригіналу (Т.  Кияк, 
О. Огуй, А. Науменко). При цьому окреслюються 
стратегії перекладу (Т. Андрієнко) та дається пере-
лік досліджень способів і прийомів перекладу 
історизмів та архаїзмів (Н. Білоус, Т.  Ласінська, 
О. Гурська, Л. Теремінко, К. Гуменна), які широко 
розглядаються у викладі основного матеріалу 
статті.

Постановка завдання. Метою статті є ана-
ліз відтворення історизмів та архаїзмів у німець-
комовному перекладі роману Ю.  Андруховича 
«Коханці Юстиції», здійсненого Забіною Штьор. 
Досягнення мети передбачає вирішення таких 
завдань: 1) окреслення значення понять історизм 
та архаїзм; 2) аналіз стратегій і тактик перекладу 
історизмів та архаїзмів; 3) визначення стратегій 
та способів перекладу історизмів на прикладі 
перекладу роману.

Виклад основного матеріалу. Історично 
маркована лексика і її репрезентанти історизми 
та архаїзми найчастіше присутні в історичних 
романах і розглядається як «засіб створення 
хронотопу» твору [10, с.  5]. Історизми («мовні 
закам’янілості» – Д. Херубім) – це лексичні та 
фразеологічні одиниці, які позначають зниклі 
з ужитку предмети та явища, що не мають тотож-
них значень у сучасній мові. Архаїзми – це витіс-
нені часом слова та вирази (із урахуванням їхніх 
граматичних, синтаксичних, фонетичних та мор-
фологічних особливостей), що не перебувають 
у загальному вжитку і мають близькі чи тотожні 
значення в сучасній мові. 

Незважаючи на те, що історизми та архаїзми 
належать до різних типів лексичних та фразе-
ологічних одиниць, вони володіють спільними 
ознаками, до яких належать: «спеціальна сти-
лістична настанова часового фону розповіді; 
низька частота вживання; периферійна позиція 
у словнику; обмеження функціонування у пев-
них стилях мови» [10, с. 7]. Значення історизмів 
та архаїзмів містить два типи конотацій: істори-
ко-мовну (пов’язану «з узуальним уживанням 
слова у певних мовленнєвих сферах і ситуаціях 
спілкування») й історико-культурну (пов’язану 
з культурою певного суспільства) [там само, c. 5]. 
Варто зауважити, що вони можуть використову-
ватися для маркування певної епохи не тільки 
в історичному романі, але й слугувати окремими 
історичними вкрапленнями в сучасних тек-
стах – часто як алюзії на певну добу, події, явища, 
а також як натяк на певні особи та спосіб їхнього 
життя, побут тощо, та як засіб творення образів 
і стилів, паралелей до минувшини. Ними нерідко 
можуть послуговуватися як засобом окраси та 
рельєфності тексту [15].

З огляду на історичну дистанцію, історизми та 
архаїзми служать у перекладі не тільки «засобом 
літературно-історичного пізнання», але й творять 
відповідний колорит твору. Виокремлення трьох 
типів «історичної дистанції» для перекладу, як 
от: 1) твори, де архаїчність мови є наслідком дав-
нього написання; 2) твори, в яких  архаїзація мови 
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є стилістичним прийомом; 3) віддалені в часі 
твори з авторською архаїзацією, наштовхує нау-
ковців на думку, що твори першої групи «… від-
творюються за образним принципом: «Переклад 
повертає історії молодість, стираючи з мови пер-
шотвору архаїчну пилюку». Лише вживання істо-
ризмів та архаїзація синтаксису допомагають збе-
регти специфіку оригіналу» [9, с. 159].

Саме часова дистанція є чималою перепоною 
для розуміння історично-маркованої лексики 
навіть носіями мови, не кажучи про іноземного 
реципієнта, в якого при читанні архаїзованих тво-
рів ще додається просторова та культурна дистан-
ції. Читаючи переклад роману, в якому перекла-
дач надав перевагу стратегії осучаснення, читач 
не завжди підозрює про наявність в оригіналі 
застарілої лексики, що властиве для перекладу 
багатьох класичних творів.

Відповідно, вирішальним для перекладу істо-
рично віддалених творів є вибір стратегії. Якщо 
стратегія архаїзації сприяє відтворенню образів 
минулих епох, то модернізація «полягає у ство-
ренні образу сучасності як частини хронотопу 
інтегративно-текстового мегаконцепту пере-
кладу». При цьому «радикальна» модернізація 
сприяє істотній відмінності «від часу створення 
оригіналу», а помірна модернізація полягає у від-
носному осучасненні історичної епохи. Стратегія 
нейтралізації сприяє усуненню «часової маркова-
ності художнього образу твору, створення пере-
кладу “поза часом”» [2, с. 9].

На сьогоднішній день існують різні способи 
перекладу історизмів та архаїзмів. Т. Ласінська від-
носить до них архаїзацію, вилучення, нівелювання 
та модернізацію [12, с. 38]. Н. Білоус, О. Гурська 
та Л. Теремінко вважають оптимальними для пере-
кладу історизмів транскрипцію, транслітерацію, 
калькування, введення до тексту семантичного 
неологізму, описовий переклад, принцип родо-ви-
дової заміни [3]. Для збереження архаїчної сти-
лізації оригіналу та через неможливість завжди 
підібрати архаїчний відповідник К. Гуменна наго-
лошує на необхідності застосування переклада-
чем іншої стилістично забарвленої лексики або 
«вдатися до прийому компенсації на рівні всього 
тексту, використовуючи мовні елементи, які вико-
нували б ті ж або подібні стилістичні функції, що 
і архаїзми оригіналу» [6. c.  51]. Подібної думки 
і К.  Подорожна, яка переконана, що «…досяг-
нення збереження історичного забарвлення твору 
можливе тільки шляхом стилістичних відповідно-
стей оригіналу, адже стилістичні засоби утілюють 
ті образи, які були специфічні для письменників 
певної епохи» [13, с. 496]. Це означає, що введення 

в переклад історичних текстів стилістично марко-
ваної лексики потребує часової відповідності без 
використання виразів, які «вживаються “як кішка 
з собакою”» [Н. Галь, цит за 9, с. 160], уникаючи 
«часових анахронізмів та культурних несуміс
ностей, які призводять до стилістичного різно-
бою». При цьому перекладач мав би враховувати 
як особливості відтворення мови (архаїзмів, істо-
ризмів), так і колорит та стиль твору, а також брати 
до уваги: а) соціальну дійсність віддаленої епохи, 
якою вона була; б) епоху очима автора; в) стан 
мови, що віддзеркалює «особливості часу ство-
рення оригіналу» [9, c. 159]. 

Якщо зважати на те, що перекладач часто вда-
ється до стратегії модернізації, то підбір сино-
німічного відповідника, який є одним із роз-
повсюджених прийомів перекладу архаїзмів, 
неможливий для історизмів через відсутність 
синонімічного ряду. Підбір застарілого ситуа-
тивного, історичного відповідника чи архаїчного 
еквівалента мови-реципієнта до архаїзму вима-
гає додаткових фонових знань із орієнтацією на 
часову дистанцію і також не завжди можливий.

Відсутність певних понять у різних культурах, 
спричинене відсутністю історичних та культур-
них збігів, не завжди уможливлює використання 
при перекладі історизмів транскрипції чи тран-
слітерації, оскільки вони залишаться незрозумі-
лими для реципієнта. Це спричинить певні втрати 
на рівні культурної конотації, хіба що повто-
рення чи часте вживання спонукатиме читача до 
сприйняття їх як чогось відомого [16]. І навпаки, 
семантичні збіги історизмів різних лінгвокультур 
фіксують наявність подібності/спільності пев-
них історичних фактів чи культурної близькості. 
У такому випадку збільшується вірогідність кра-
щого розуміння тексту. 

Якщо мова йде не про історичний роман, а про 
історизми як поодинокі вкраплення в текст (сим-
воли, експедиція в минуле), то перекладач свідо-
мий того, що далеко не завжди уможливлюється 
історична симетричність такого вкраплення. 
Незважаючи на стилістичні втрати та з огляду на 
множинність інтерпретацій, залежних від  пере-
кладацьких рішень, перевага у перекладі нада-
ється змістовій симетричності та відсутності лек-
сичної анахронії. Це пов’язане не тільки з тим, що 
зміни у мовній дійсності вимагають історичної 
обізнаності перекладача, але й у неможливості 
досягнення історичної симетрії на рівні певних 
позначень через їхню відсутність в іншій лінг-
вокультурі, що неодмінно спонукає до потреби 
пошуку інших прийомів перекладу, про які вже 
говорилося вище. 
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Отже, для перекладу історизмів важливим 
є вибір перекладачем стратегії перекладу, яка 
виключає часові часові та культурні несумісно-
сті, сприяє уникненню стилістичного різнобою. 
Перевага надається архаїзації. Модернізація та 
нейтралізація хай і сприяють семантичній симе-
трії тексту-перекладу і тексту-оригіналу, але 
призводять до втрати історичної маркованості. 
Важливим при здійсненні перекладу є враху-
вання колориту твору. Вибір лексичного матері-
алу передбачає бажане введення в полотно тексту 
перекладу лексики відповідних епох. Для від-
творення історично маркованої лексики пропо-
нуються такі способи перекладу: транскрипція/
транслітерація (бажане поєднання із коментарем), 
експланація (недолік – втрата історичної маркова-
ності), генералізація, конкретизація, калькування, 
стилізація та креація одноразових відповідників 
із натяком на застарілу лексику. Дієвим способом 
вважаємо дислокацію (перенесення стилістич-
ного забарвлення на інші мовні явища). 

Аналіз перекладу історично маркованої лек-
сики у романі Ю. Андруховича «Коханці Юстиції» 
демонструє увагу перекладачки Забіни Штьор до 
збереження стилю автора та часової марковано-
сті тексту і засвідчує її обізнаність у історичній 
дійсності. 

Гадаємо, що не складають труднощів відтво-
рення назв чинів та санів, оскільки більшість із 
них є запозиченнями і функціонують в інших 
мовах. Так, слово гетьман потрапило в україн-
ську мову через польську і запозичене з серед-
ньоверхньонімецької (свн. houbetman, heuptman 
«командир, командувач»), яке є композитом, що 
складається зі слів houbet, heupt (голова)та man 
(чоловік, людина). Однак його первинна форма – 
латинська (capitaneus). Власне сучасне значення 
слова Hauptmann (військове звання) відповідає 
українському «капітан». Лексема гетьман від-
творюється багатьма іншими мовами за допо-
могою транскрипції. Це засвідчує той факт, що 
у 2002 році на кінофестивалі «Берлінале» був 
представлений український фільм режисера 
Юрія Іллєнка «Молитва за гетьмана Мазепу». 
Його назва включала транскрипцію слова геть-
ман різними мовами (“Das Gebet für Hetman 
Mazepa“ (нім.), “A prayer for hetman Mazepa“ 
(англ.), “Une priere pour hetman Mazeppa“ (фр.). 
Транскрибований варіант знаходимо і в пере-
кладі роману «Коханці Юстиції»: «…де невдовзі 
стане гетьманом, скинувши Сагайдачного …» 
[1, c. 14] – “…wo er bald darauf Sahajdatschnyj 
stürzen und zum Hetman aufsteigen würde…“ 
[17, c. 18].

Лексема цісар (кесар, ка́йзер) походить від 
лат.  caesar) і зафіксована в німецькій мові як Kaiser 
та позначає імператорський титул. Німецькою 
мовою перекладачка не відтворює слово еквіва-
лентом Kaiser, а зважає на культурні особливості 
реципієнта стосовно високопоставлених осіб 
і вводить у текст словосполучення Seine Majestät 
«Його Величність» («Телеграфуйте цісарю, що я 
був йому вірним слугою» [1, c. 81] –  “Telegrafieren 
Sie Seiner Majestät, dass ich Ihr treuer Diener war” 
[17, c. 90]). У такий спосіб переклад зберігає істо-
ричну маркованість і колорит висловлювання. 

Історизм шляхта позначає родову аристокра-
тію, привілейований стан у суспільсві. Як заува-
жує А. Боґуцкі, чеське слово šlechta на початку 
ХІІІ століття запозичене від давньонімецького 
slahte чи slehte (зі значенням “Geschlecht an 
sich” – рід), а вже в ХІV ст. як szlachta (чи ślachta) 
потрапило в польську мову, втративши первинне 
значення. Поняття ślechta і szlachta позначали 
походження від благородного роду, верхню вер-
ству лицарства. Майже водночас виникли похідні 
від нього šlechtic-szlachcic, šlechetny-szlachetny. 
З ХV століття вирази ślechta, szlachta а також 
šlechtic вживалися для позначення лицарства 
[18, c. 470–471]. Слово der Adel походить від ста-
роверхньонімецького  adal, edili – «найблагород-
ніший», “edles Geschlecht“ у значенні «особлива 
суспільна група із привілеями», які передаються 
по спадковості [20, c. 8]. Відтворюючи назву пред-
ставника шляхти – дрібного шляхтича, перекла-
дачка використовує його німецький відповідник 
der Kleinadlige: «І все-таки в одній з тих істо-
рійок ми справді знаходимо сюжет про якогось 
«штукаря Альберта», декласованого дрібного 
шляхтича родом з невідомих околиць Об’єднаної 
Європи...» [1, c. 45] – “Trotzdem erzählt eines der 
Fragmente von einem gewissen “Taschenspieler 
Albert”, einem verarmten Kleinadligen aus den 
unbekannten Randgebieten des Vereinten Europa…” 
[17, c. 52].

Слово бурмістр потрапило в українську мову 
теж через польську. Походить від німецького 
Bürgermeister (голова міста). Відомий також варі-
ант бургомістр. У містах, які на території Речі 
Посполитої мали Магдебурзьке право, бурмістр 
володів адміністративною і судовою владою та 
був головою магістрату (займав посаду керів-
ника міста). Лексема бурмістр в українській 
мові належить до застарілих, а її німецький від-
повідник der Bürgermeister активно функціонує 
в сучасній німецькій мові з дещо іншою, ніж 
у середньовіччі, конотацією: для позначення 
керівника міста існує назва Oberbürgermeister 
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(«верховний бургомістр»), оскільки є бургомі-
стри районів міст. Варто зауважити, що у поль-
ській мові також наявна калька Nadburmistrz. 
При відтворенні слова бурмістер перекладачка 
використовує повний відповідник цільової мови 
(«Самійло Немирич та його розбійники викрада-
ють бурмистра Уберовича в околицях Львова» 
[1, c. 271–272] – “…einen Öldruck mit dem Titel 
Samijlo Nemyrytsch und seine Räuber entführen 
den Bürgermeister Uberowytsch in der Gegend um 
Lemberg“ [17, c. 274]).

Для перекладу слова на позначення члена 
виборної ради маґістрату маґістратського райці 
(за словником української мови СУМ райця – рад-
ник; ратман, член магістрату) [14] перекладачка 
вдало обирає німецький застарілий відповідник der 
Ratsherr – радник у середньовічній Німеччині «…
топить маґістратського райцю Щеп’юрського 
в чані зі свіжозаварюваною кавою…» [1, c. 7] – 
«…tunkt den Ratsherrn Szczepiórski in einen Kessel 
frisch gebrühten Kaffees…» [17, c. 13].

Отже, аналіз перекладу позначень історич-
них санів та чинів засвідчує, що вони відтворю-
ються за допомогою застарілої лексики мови-пе-
рекладу (хронологічних відповідників), а також 
транскрипції.

Відтворення історичних побутових реалій реа-
лізується шляхом підбору історизмів мови-пере-
кладу. Так, історична реалія лапсердак позначає 
«старовинний довгий верхній одяг польських 
і галицьких євреїв» [14]. Вона є композитом, 
перша частина якого походить з ідиш і взята 
з новонімецької (Leib – тулуб, тіло), а друга – від 
слова şerdak  – «вид одягу», що позначає верх-
ній суконний одяг, розповсюджений в Україні. 
В українську мову слово ввійшло через польську, 
в якій воно функціонувало. Наприклад, у романі 
Елізи Ожешко “Eli Makower», в якому підні-
малося єврейське питання (“On z mojej nędznej 
chaty nic nie wyniósł prócz podartego łapserdaka” – 
«З моєї жалюгідної хатини він не взяв нічого, крім 
пошарпаного лапсадрака» [18]. Сьогодні у роз-
мовній польській мові лексема łapserdak нале-
жить до малоактивних слів і позначає лахмітника, 
обірванця, волоцюгу, погано вдягненого чоло-
віка,  шахрая. У тексті реалія відтворена за допо-
могою транскрипції і не потребує додаткового 
коментаря, оскільки є зрозумілою із контексту, де 
йдеться про довгий одяг, який слугував героєві 
твору для маскування: «Січинський розповідав, 
що його єврейський компаньйон наполіг на черго-
вому маскуванні: запустивши бороду, в чорному 
лапсердаку, капелюсі й окулярах він мало чим різ-
нився від свого супутника» [1, c. 98] – “Sitschynskyj 

berichtete, dass sein jüdischer Kompagnon auf 
erneuter Maskierung bestand: mit Bart, mit Hut und 
schwarzem Lapserdak und Brille unterschied er sich 
nur wenig von seinem Reisegefährten” [17, c. 105]. 

Одним із розповсюджених способів перекладу 
історизмів є генералізація – заміна конкретного 
поняття загальним. Прикладом цього слугує істо-
ризм  контуш (польськ. Kontusz – верхній одяг, 
різновид пальта, угор  . köntös  – сукня), зафіксо-
ваний у Словнику української мови як кунтуш  – 
«верхній розпашний чоловічий і жіночий одяг 
заможного українського і польського населення 
XVI–XVIII ст.» [14]. Саме у XVI–XVIII ст. це 
був традиційний чоловічий одяг військового та 
шляхетного станів: пальто довжиною майже до 
підлоги, без рукавів / з розрізними рукавами. 
У німецькій мові зустрічається рідко, тільки як 
історичне іншомовне вкраплення. Вибір загаль-
ного поняття Mantel дещо нейтралізує історизм 
і спричиняє часткову втрату  колориту слова, 
проте відтворює загальний зміст висловлення: 
«Немирич і далі презухвало розгулював собі пло-
щею Ринок у золотистому кунтуші…» [1, c. 13] –  
“…auch weiterhin dreist in seinem goldverbrämten 
Mantel über den Marktlatz spazierte…“ [17, c. 18].

Назви середньовічної зброї зазвичай мають 
відповідники в багатьох мовах, зокрема в укра-
їнській та німецькій. Наприклад, шабля – Säbel, 
меч – Schwert. Історизм галябарда (алебарда), 
походить від середньоверхньонімецького halm, 
helm  (ручка) та barte (бойова сокира) і позна-
чає холодну зброю ХІV–XVI ст., яка поєднувала 
спис і сокиру. З німецької назва перейшла в інші 
мови: французьку як hallebarde, іспанську як 
alabarda, польську як halabarda, а також в укра-
їнську мову як галябарда. Переклад таких істо-
ризмів, які мають відповідники в різних мовах, 
полегшує трансляторні процеси. «Кожен підсуд-
ний натомість з’являвся до суду в такому добір-
ному товаристві озброєних до зубів шаблями, 
мечами, ланцюгами, киями, кастетами, галя-
бардами й палашами друзяк, родичів і слуг» 
[1, c. 9] – “Während jeder Angeklagte bei Gericht in 
Begleitung einer ausgewählten Gesellschaft von mit 
Säbeln, Schwertern, Lanzen, Knüppeln, Totschlägern, 
Hellebarden und Degen an die Zähne bewaffneten 
Kumpanen, Verwandten und Bediensteten erschien“ 
[17, c. 14–15]. 

Іноді перекладач приймає рішення на 
користь більш відомого для читацької авдито-
рії слова, що спостерігається на прикладі пере-
кладу лексеми палаш. Палаш  (нім. Pallasch; 
угор.  pallos) – холодна зброя із довгим лезом, 
наступниця меча, яку використовувала кава-
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лерія західноєвропейських армій  у XVII та 
XVIII століттях. Слово Degen (шпага) в німець-
кій мові слугує для позначення різних видів 
клинкової зброї, призначенням якої є укол, на 
противагу до ріжучої зброї (палаша, шаблі). 
Палаш ширший від шпаги і має ширше і важче 
лезо. Переклад слова палаш за допомогою лек-
семи Degen засвідчує вживання родо-видового 
поняття, близького за значенням. Таким чином 
також зберігається зв’язок із попередніми 
епохами. 

Історична реалія жолд позначає «платню сол-
датам» і запозичена з польської мови: żołd  похо-
дить від  середньоверхньонімецького слова  solt 
(нвн.  Sold), що означало «платню за службу», 
від лат.  «(nummus) solidus “тверда (монета)”» 
[8]. Для відтворення історизму перекладачка 
вдається до повного історичного еквівалента 
цільової мови: «…що командири, виявивши здо-
ровий глузд і неочікуване милосердя, підписали 
йому рапорт на звільнення з одночасною випла-
тою багаторічного жолду» [1, c. 121] – «…dass 
seine Kommandeure gesunden Menschenverstand 
und erstaunliches Mitleid an den Tag legten und 
seine Entlassungspapiere unterzeichneten, bei 
gleichzeitiger Auszahlung seines mehrjährigen 
Soldes» [17, c. 129]. 

Наявність у мові оригіналу і в мові пере-
кладу історизмів, похідних з латинської мови, 
полегшує трансляторні процеси. Так, історизм 
кустош, який походить від латинського слова 
custōs і означає «охоронець», «наглядач», не ста-
новить проблем для відтворення. Перекладачка 
застосовує відповідник цільової мови, який також 
запозичений із латини: «Цілком можливо, що 
його нестерпно нудить від надміру мальвазії, 

нерозумно спожитої минулої ночі з отцем кусто-
шем, його конкубіною та подальшим ménage 
à trois» [1, c. 41] – “Wahrscheinlich würgt es ihn 
ganz unerträglich vom Malvasier, dem er vergangene 
Nacht in einer Ménage-à-trois mit dem Vater Kustos 
und seiner Konkubine übermäßig zugesprochen hat” 
[17, c. 49].

Отже, аналіз відтворення історично маркова-
ної лексики роману «Коханці Юстиції» підтвер-
джує підбір відповідників на користь наближеної 
до оригіналу історично маркованої лексики мови 
реципієнта, не надаючи перевагу модернізації.

Висновки з дослідження і перспективи 
подальших пошуків. Дослідження перекладу 
історично маркованої лексики засвідчує потребу 
збереження специфіки тексту-оригіналу, його 
історичного забарвлення. Проте осучаснення 
окремих історизмів аж ніяк не свідчить про фіа-
ско перекладача, оскільки визначником якісного 
перекладу вважається цілісне відтворення тексту 
зі збереженням стилю письма, колориту, відчуття 
епохи, уникнення культурної невідповідності, 
оминання часових анахронізмів та стилістичної 
неузгодженості. При цьому важливим є вибір 
стратегії та способів перекладу, які сприяють 
отриманню бажаного результату.

Аналіз відтворення історизмів у перекладі 
роману Ю. Андруховича «Коханці Юстиції» 
німецькою мовою засвідчує високу професій-
ність перекладачки Забіни Штьор, яка глибока 
вникла в описані письменником історичні пласти, 
вкотре відтворивши стиль письма автора та істо-
ричне дихання роману.

Перспективою дослідження є аналіз перекладу 
історично маркованої лексики німецькою мовою 
інших сучасних українських письменників.  
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Evaluation of translation quality has always been a topical issue for both theorists and practitioners of translation. 
A quality translation is considered to be a translation (oral, written, machine, etc.) that has a high degree of adequacy 
and equivalence, expresses most accurately and at the same time the most capaciously, lexically commensurate with the 
meaning of the original. It should be noted that when assessing the quality of a translation, any translation is secondary in 
relation to the original: it can be subjectively perceived as better than the original, but it is still attached to it and cannot be 


